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Wprowadzenie

ZASTOSOWANIE

OPIS

Zawartość opakowania:

1. Podnośnik przenośny Amico GoLift Portable 450
2. Pilot sterowania ręcznego obsługiwany dotykiem pojemnościowym
3. Ładowarka
4. Instrukcja Użytkownika
5. Przenośny wózek

Podstawowym celem systemu GoLift Portable jest bezpieczne podnoszenie i przenoszenie pacjenta w warunkach
szpitalnych lub w domu. System podnośnika przenośnego GoLift Portable umożliwia te transfery przy jak
najmniejszym wysiłku opiekuna, zapewniając jednocześnie poszanowanie godności pacjenta. Podnośnik sufitowy
jest prosty w obsłudze i bezpieczny zarówno dla opiekuna, jak i dla pacjenta. Opiekun może z łatwością przesuwać
urządzenie wzdłuż prowadnic z jednego miejsca do drugiego.

Udźwig przenośnego podnośnika GoLift Portable wynosi 450 lbs (204 kg). Nie wolno przekraczać limitu udźwigu.

Podnośnik Amico GoLift Portable jest przenośnym podnośnikiem stacjonarnym i może być montowany w różnych
profilach prowadnic (wózek może być dostosowany tak aby pasował do profili prowadnic), a także bezproblemowo
współpracuje z systemem Amico GoLift Portable Pendant (PLP).

Amico GoLift Portable to idealny system podnośników sufitowych przeznaczony do rutynowego przenoszenia
pacjentów. Najbardziej kompaktowy przenośny podnośnik sufitowy w swojej klasie, Amico GoLift Portable został
zaprojektowany tak, aby był estetyczny zarówno dla opiekuna jak i pacjentów. By spełnić wymagania w zakresie
kontroli zakażeń, zwróciliśmy szczególną uwagę na gładkie krawędzie i zaokrąglone narożniki naszego podnośnika
sufitowego, wieszaka transportowego Carry Bar oraz pilota sterowania ręcznego. Pod pokrywą tego kompaktowego
podnośnika znajdziesz imponujący zestaw metalowych kół zębatych i najnowocześniejszą technologię w zakresie
akumulatorów, która pozwoli opiekunowi bezpiecznie i bez wysiłku przenieść pacjenta o wadze do 450 lbs (204 kg)
na jednym podniesieniu.

Po otrzymaniu przesyłki należy zweryfikować, w oparciu o list
przewozowy, czy jest ona kompletna, a także sprawdzić czy
urządzenie nie uległo uszkodzeniu.W przypadku stwierdzenia
jakichkolwiek uszkodzeń NIEWOLNO UŻYWAĆ urządzenia i należy
niezwłocznie powiadomić przewoźnika w celu złożenia reklamacji.
Należy dostarczyć kompletne informacje dotyczące roszczeń
odszkodowawczych lub błędów w wysyłce do Amico Mobility
Solutions Corporation. Należy dołączyć wszystkie numery
identyfikacyjne sprzętu wraz z opisem uszkodzonych części.
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SYMBOLEUŻYTEW NINIEJSZEJINSTRUKCJI

Symbol Odniesienie Tytuł

! ISO 7000-0434A Uwaga - ryzyko niebezpieczeństwa

TUV Certyfikowane przez TUV

IEC 60417-5840 Częśćaplikacyjna typuBF

CE Certyfikat Zgodności

ISO 7010-M002 Należy odnieść się do instrukcji obsługi

Amico Mobility Opuszczanie awaryjne

N/A Nie ma zastosowani

! OSTRZEŻENIE:Tensymbolmanaceluostrzeżenie użytkownika oniebezpieczeństwie lubniebezpiecznych działaniach,
któremogądoprowadzićdopoważnegouszkodzeniaciała.

OZNACZENIA

Podnośnik przenośny GoLift 450 został zaprojektowany tak, aby spełniał następujące normy:

Norma (normy):
CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1:08Medyczne urządzenia elektryczne - Część 1: Wymagania ogólne dotyczące
podstawowego bezpieczeństwa i zasadniczych parametrów działania.

CAN/CSA-C22.2 60601-1-11:2-15 użytkowanie w warunkach domowych
ISO10535:2006 Podnośniki do przemieszczania osób niepełnosprawnych - Wymagania i metody badań.

Produkt: Amico GoLift Portable

Nazwa handlowa: GoLift

Modele: 450 lbs

Wprowadzenie

AJW Technology Consulting GmbH
Königsallee 106
40215 Dusseldorf
Germany

AmicoMobilitySolutionsCorporation
Email: amo-service@amico.com

1.877.462.6426

M
AD

E INNORTHAMERI CA

!

Ładowarka: WallIndustries 36V 1.11A 40W
Cykl pracy:1 MinON /9 MinOFF

Nrseryjny: GLP450-9999
Dataprod.:

Udźwig:450lbs(205kg)

IP23
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Instrukcjebezpieczeństwa

! NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZE INSTRUKCJE, W PRZECIWNYM RAZIE MOŻE DOJŚĆ
DO POWAŻNYCH OBRAŻEŃ.

! Nie istnieją żadne znane przeciwwskazania związane z użyciem podnośnika przenośnego Amico GoLift Portable i jego
akcesoriów, pod warunkiem, że są one używane zgodnie z naszymi zaleceniami i wytycznymi.

Jednak w przypadku samodzielnego korzystania z podnośnika przenośnego Amico GoLift Portable, niezwykle ważne jest,
aby pacjent mógł otrzymać pomoc podczas transferu w przypadku awarii sprzętu. Pomoc ta może być zapewniona przez
wykwalifikowanego opiekuna znajdującego się w pobliżu, telefon lub inne urządzenie służące do komunikacji.

•Podnośnik przenośny Amico GoLift Portable musi zostać zamontowany wyłącznie przez personel autoryzowany przez
Amico Mobility Solutions Corporation
•Nie należy używać tego urządzenia przed zapoznaniem się z treścią niniejszej instrukcji.
•Zawartość niniejszej instrukcji może ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia użytkowników. Należy zachować
instrukcję do wykorzystania w przyszłości.
•Nigdy nie należy pozostawiać podnośnika przenośnego Amico GoLift Portable, prowadnic/PLP i kamizelki (kamizelek)
pod kontrolą osoby, która nie została odpowiednio przeszkolona w zakresie obsługi i pielęgnacji tego sprzętu.
•Podnośnik przenośny Amico GoLift Portable i współpracujące z nim prowadnice/PLP i kamizelki są przeznaczone
wyłącznie do przenoszenia pacjentów. Nigdy nie należy używać podnośnika GoLift Portable do innych celów.
•Gwarancja Amico Mobility jest nieważna, jeśli serwis systemu Amico GoLift Portable jest wykonywany przez
nieupoważniony personel.
•W obiektach, w których więcej niż jeden opiekun jest odpowiedzialny za korzystanie z podnośnika przenośnego
Amico GoLift Portable oraz współpracujących z nim prowadnic i kamizelek, ważne jest, aby wszyscy opiekunowie
zostali przeszkoleni w zakresie prawidłowego użytkowania tego sprzętu. Placówka powinna opracować program
szkoleniowy w celu zapoznania nowych opiekunów ze sprzętem.
•Nie należy wystawiać podnośnika przenośnego Amico GoLift Portable bezpośrednio na działanie wody. Gwarancja nie
obejmuje niewłaściwego użytkowania lub nadużywania urządzenia przenośnego Amico GoLift Portable.
•Podnośnik przenośny Amico GoLift Portable powinien być regularnie kontrolowany i konserwowany, aby zapewnić
jego bezpieczne i prawidłowe działanie. Więcej na stronie 16 niniejszej instrukcji.
•Wszelkie akcesoria używane z podnośnikiem przenośnym Amico GoLift Portable, w tym prowadnice/PLP i kamizelka
(kamizelki), powinny być sprawdzane w celu upewnienia się, że są one w dobrym stanie technicznym. Przed użyciem
należy sprawdzić, czy nie ma oznak zużycia lub strzępienia. Należy niezwłocznie zgłaszać wszelkie nietypowe zużycie
lub uszkodzenia.
•Amico Mobility nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody spowodowane niewłaściwym użytkowaniem,
zaniedbaniem lub celowym zniszczeniem podnośnika i związanych z nim komponentów. Nie należy próbować
modyfikować/przerabiać podnośnika przenośnego Amico GoLift Portable.
•W żadnym wypadku nie należy przekraczać maksymalnego dopuszczalnego obciążenia tego podnośnika.Więcej w
rozdziale "Specyfikacje techniczne" niniejszej instrukcji i/lub na etykietach na podnośniku.
•Montaż podnośnika, prowadnic i kamizelki jest certyfikowany pod kątem maksymalnego obciążenia. Nie należy
przekraczać maksymalnego obciążenia dopuszczalnego dla któregokolwiek z elementów.
•Istnieje ryzyko wybuchu, jeśli podnośnik jest używany w pobliżu łatwopalnych środków znieczulających.
•Podnośnik Amico GoLift powinien być wycofany z eksploatacji/usunięty po upływie rekomendowanego okresu
użytkowania, zgodnie z lokalnie obowiązującymi przepisami prawa.
•W przypadku pęknięcia obudowy baterii i kontaktu zawartości baterii ze skórą lub ubraniem należy natychmiast
przemyć je ciepłą wodą.
•W przypadku kontaktu zawartości baterii z oczami, należy natychmiast przemyć je dużą ilością wody i skontaktować
się z lekarzem.
•Jeśli zawartość baterii ulegnie rozlaniu, może to powodować podrażnienia dróg oddechowych. Należy zapewnić
dostęp świeżego powietrza i zwrócić się o pomoc medyczną.
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Specyfikacjetechniczne podnośnika przenośnego
Amico GoLift Portable

M
AD
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Maksymalna prędkośćpodnoszenia:
Bez obciążenia: 1 cal / sekunda
150 lbs/68 kg: 0.6 cala / sekunda
450 lbs/204 kg: 0.5 cala / sekunda

Waga urządzenia:
6 lbs / 2.7 kg

Bezpieczneobciążenie:
450 lbs / 204 kg

Wymiary (zob. rysunek):
Długość: 19.4 cala (49.27 cm)
Wysokość: 5.2 cala (13.20 cm)
Głębokość podnośnika: 3.5 cala (8.89 cm)
Długość paska: 74 cale (187.96 cm)

Ilośćpodniesień na jednym ładowaniu (Cyklpracy:10/90)
89 przy obciążeniu 150 lbs (25% na pasku w średnim zakresie)
52 przy obciążeniu 450 lbs (25% na pasku w średnim zakresie)
Czas ładowania: 2 - 4 godziny

Obudowa podnośnika:
Materiał trudnopalny ABS
Stopień ochrony podnośnika IP23 - ochrona przed dostępem
do części palcem oraz ochrona przed kroplami wody
spadającymi pod kątem do 60° od pionu

Akumulatory:
Duża pojemność, trwała bateria wodorkowo-niklowa (Ni-Mh)
1 x 24V (1.6Ah)

Ładowarka:
100-240 VAC40 Watt

Pilot sterowania ręcznego:
Stopień ochronypilota sterowania ręcznego IPX4
Przewodowypilot sterowaniaobsługiwany
przezdotyk pojemnościowy

Bezpieczeństwo:
Zatrzymanie awaryjne: Tak
Mechanizm opuszczaniaawaryjnego: elektryczny,
działający niezależnie
Awaryjne opuszczanie ręczne
Wykrywaniegórnego limitu
Wykrywaniedolnego limitu
Czujnik luźnej taśmy
Hamulec swobodnego spadania(regulator nadmiernej prędkości)
Wskaźnikniskiego poziomu baterii i rozładowania baterii
Łagodny rozruch i zatrzymanie
Zabezpieczenie przed przeciążeniem

Zgody:
CAN/CSA-C22.2No 60601-1:08
CAN/CSA-Z10535.1:15

Przewidywana trwałość użytkowa:
22,500 cykli albo 10 lat. Zaleca się, aby wymienić
podnośnik po upływie tego okresu.
Przewidywana trwałość użytkowa kamizelek,
akumulatorów, bezpieczników, pasków oraz linki
jest zależna od właściwej konserwacji.

18.2"

19.4"

81"

5.2"

LATA
gwarancji
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BudowaprzenośnegopodnośnikaGoLiftPortable450

Funkcjaawaryjnego opuszczania/ zatrzymania

Przyciskisterujące

Magnetyczne przyłącze
pilota sterowania ręcznego

Sterowanie ręczne
dotykiem
pojemnościowym

Trwałemetalowe koła zębate

Udźwigdo
450 lbs/ 204kg!

Przenośnypodnośnik GoLift
Portableważy jedynie
6 lbs/ 2.7 kg
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Podstawowe zasadywzakresieprzenoszeniapacjenta
Kamizelka podnosząca:

PracazpodnośnikiemprzenośnymAmicoGoLiftPortable:

Mocowanie kamizelki podnoszącej:

! Należy zachować ostrożność przy mocowaniu kamizelki podnoszącej na hakach. W tym celu należy sprawdzić, czy

Podnoszeniedo i z pozycji siedzącej:

Podczas korzystania z przenośnego podnośnika Amico GoLift
Portable 450 należy stosować kamizelkę podnoszącą,
wyposażoną w cztery do sześciu pasów, które są przeznaczone
do montażu na hakach. Należy umieścić pasy na hakach i
upewnić się, że pętle nie znajdują się w zatrzasku aby zapobiec
przypadkowemu wypadnięciu pasów.

Firma Amico Mobility nie ponosi odpowiedzialności za usterki
lub wypadki wynikające z niewłaściwego użycia kamizelki
podnoszącej lub z powodu niewystarczającej ostrożności ze
strony opiekuna lub pacjenta.

Podnośnik przenośny Amico GoLift Portable porusza się swobodnie
w systemie prowadnic i nie ma żadnych specjalnych wymagań co do przestrzeni i zasilania w związku z
przemieszczaniem. Uwaga może być w pełni skupiona na poziomie funkcjonowania użytkownika oraz na
technice działania opiekunów.
Aby prawidłowo korzystać z podnośnika GoLift Portable, pacjent powinien być podnoszony tylko do takiej
wysokości, aby znajdował się on ponad podłożem. Pacjent powinien być przemieszczany na tej wysokości.

Należy umieścić pasy kamizelki podnoszącej na hakach podnośnika przenośnego GoLift Portable. Należy
rozpocząć od znajdującego się na górze zestawu pasów (od strony pleców), a następnie umieścić najniżej
położony zestaw pasów (od strony nóg).

• Podczas podnoszenia pacjenta np. z wózka inwalidzkiego
należy przesunąć przenośny podnośnik Amico GoLift
Portable w kierunku pacjenta, który ma zostać podniesiony.
• Haki podnoszące powinny znajdować się na tej samej
wysokości co klatka piersiowa pacjenta i nie powinny być
przesuwane dalej nad użytkownikiem niż do okolicy połowy
uda.
• Należy umieścić haki podnoszące równolegle do ramion
pacjenta.
• Należy umieścić kamizelkę podnoszącą za plecami
użytkownika pomiędzy oparciem krzesła a plecami
użytkownika.
• Środkowy pas kamizelki podnoszącej powinien przebiegać
wzdłuż kręgosłupa użytkownika. Należy poprowadzić pasy
nożne wzdłuż zewnętrznych stron goleni pacjenta i pod
udami pomiędzy zagłębieniem kolan a stawami biodrowymi.
Należy skrzyżować pasy nożne z przodu pacjenta.
• Wszystkie cztery pasy podnoszące są teraz gotowe do
przymocowania. Kamizelka podnosząca może być teraz
zamontowana na hakach podnoszących.

pasy przeszły całkowicie przez otwór i znalazły się na swoim miejscu na hakach wieszaka transportowego Carry
Bar. Po naciśnięciu przycisku do góry w celu podniesienia pacjenta należy ponownie sprawdzić, czy wszystkie pasy
zostały prawidłowo umieszczone.
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Podnoszeniedo i z pozycji leżącej w łóżku:

!

Nie należy nigdy pozostawiać podnośnika z pacjentem bez nadzoru w takim miejscu jak Oddział Psychiatryczny.

Montażprzenośnegowózkawprowadnicy AmicoPLP

1. Zdemontuj obie pokrywy końcowe na ramieniu PLP

2. Upewnij się, że wózek przenośny jest poprawnie umieszczonyw prowadnicy PLP

Podstawowe zasadywzakresieprzenoszeniapacjenta

• Należy przesunąć podnośnik Amico GoLift Portable w taki sposób, aby znajdował się nad środkową częścią ciała
pacjenta, który ma zostać podniesiony.
• Należy umieścić haki podnoszące równolegle do ramion pacjenta.
• Należy umieścić pacjenta na boku. Kamizelka powinna być umieszczona tak, aby górna jej część znajdowała się na tej
samej wysokości co górna część głowy użytkownika.Teraz należy umieścić kamizelkę nad użytkownikiem tak, aby pas
środkowy przebiegał wzdłuż kręgosłupa użytkownika. Należy obrócić użytkownika na plecy i wyciągnąć pozostałą
część kamizelki podnoszącej. Proszę umieścić pasy nożne pod udami użytkownika i skrzyżować je. Wszystkie cztery
pasy podnoszące są teraz gotowe do zamocowania, a kamizelkę podnoszącą można teraz zamontować na hakach
podnoszących. Zaleca się podniesienie wezgłowia łóżka tak, aby pacjent znajdował się w pozycji siedzącej.
• Z podnośnika przenośnego Amico GoLift Portable mogą korzystać wyłącznie osoby, które otrzymały odpowiednie
przeszkolenie w zakresie obsługi podnośnika i montażu kamizelki.

Ważne: Zaplanuj przemieszczanie się i unikaj pozostawiania pacjenta w kamizelce bez opieki. Przed
podniesieniem należy upewnić się, że w otoczeniu pacjenta nie ma elementów blokujących swobodę ruchu.

Nie wolno narazić głowy, ramion, rąk czy stóp pacjenta na niebezpieczeństwo lub możliwość zakleszczenia. Należy
zachować ostrożność w przypadku rurek i przewodów, które są przymocowane do pacjenta. Przed uruchomieniem
oraz podnoszeniem lub opuszczaniem podnośnika należy upewnić się, że pilot sterowania ręcznego podnośnika
GoLift Portable 450 i zasilający go przewód nie są zaplątane w ciało pacjenta bądź jakikolwiek inny przedmiot.
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Montażprzenośnegowózkawprowadnicy AmicoPLP

3. Za pomocą regulowanego klucza zdejmij ogranicznik krańcowy
na prowadnicy PLP poprzez poluzowanie śrub.

4. Zamocuj zpowrotemograniczniki krańcowenaprowadnicyPLP.Upewnij się, że jestwystarczającodużomiejsca, abyumieścić
pokrywękońcowąnaramieniuPLP iumieść jązpowrotemnaramieniu.

5. Dokładnie przykręć wszystkie ograniczniki krańcowe za pomocą regulowanego klucza.

! UWAGA: Jeśli instalujesz urządzenie Amico GoLift Portablew istniejącym systemie prowadnic, musisz upewnić
się, że maksymalne obciążenie systemu prowadnic jest równe lub wyższe niż maksymalne obciążenie urządzenia
Amico GoLift Portable

6. Aby odłączyć podnośnik od wózka, należy zwolnić hak w karabińczyku.

Montażogranicznikakrańcowegonaprowadnicy Amico

Ogranicznik krańcowy Amico

Użyj klucza imbusowego 3/16”
aby zamocować ogranicznik
krańcowy na prowadnicy
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1. Opierając podnośnik na łóżku, wózku, stole lub
innym nieruchomym obiekcie, użyj przycisku
obniżania umieszczony na podnośniku lub pilocie
sterowania ręcznego, aby zwolnić wystarczającą
ilość paska do punktu, który pozwoli Ci na
połączenie karabinka z wózkiem bez konieczności
podnoszenia podnośnika z jego pozycji.

2. Otwórz zatrzask karabińczyka, naciskając
kolorowy zatrzask w kierunku tylnej części
karabinka. To "otwiera" karabinek tak, aby
można go było przymocować do uchwytu drążka
Reacher Bar. Po zahaczeniu karabinka na uchwycie
drążka Reacher Bar, zwolnij zatrzask karabińczyka
tak, aby był zamknięty, a tym samym zablokowany
we właściwym miejscu.

3. Podnieś drążek Reacher Bar do wózka. Upewnij
się, że na pasku nośnym jest wystarczająco dużo
luzu, aby wykonać ten krok, w przeciwnym razie
nie będzie możliwe jego zaczepienie.

4. Zaczep górny hak drążka Reacher Bar na wózku.
Upewnij się, że na pasku nośnym jest wystarczająco
dużo luzu, aby wykonać ten krok, w przeciwnym
razie nie będzie możliwe jego zaczepienie.

5. Podnośnik został teraz bezpiecznie zawieszony
na wózku. Drążek pozostaje na swoim miejscu do
momentu usunięcia podnośnika.

KorzystaniezdrążkaReacherBardo podwieszania podnośnika

Otwórz karabińczyk w celu
zamocowania go w otworze
drążka Reacher Bar.

Podnieś drążek Reacher
Bar do wózka.

Zaczep górny hak drążka
Reacher Bar na wózku.

Podnośnik jest bezpiecznie
zawieszony na wózku.
Drążek Reacher Bar pozostaje
na swoim miejscu.

Zamknij karabińczyk przymocowany do uchwytu
drążka Reacher Bar.

Magnetyczneprzyłączepilota ręcznegosterowaniado
przenośnegopodnośnikaGoLiftPortable
Sterowanie ręczne za pomocą dotyku pojemnościowego umożliwia
użytkownikom o ograniczonej sprawności bezproblemową obsługę
urządzenia.

Magnetyczne przyłącze sterowania ręcznego umożliwiające szybkie
mocowanie do podnośnika przenośnego Amico GoLift Portable.

! Nie należy umieszczać pilota sterowania ręcznego w odległości
mniejszej niż 5" od rozrusznika serca. Pacjenci z rozrusznikiem
serca muszą postępować zgodnie z instrukcjami udzielonymi
przez ich lekarzy.
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Podnośnik Amico GoLift włącza się automatycznie po naciśnięciu przycisku
na pilocie ręcznego sterowania.
Podnośnik Amico GoLift wyłącza się automatycznie po około trzech minutach
bez aktywacji.

ŁadowaniepodnośnikaprzenośnegoGoLiftPortable

!

!

UżytkowaniepodnośnikaprzenośnegoGoLiftPortable

Przycisk W DÓŁ

Przycisk W GÓRĘ

Ładowarkę podłącza się do portuwurządzeniuGoLift Portable.

Podczas ładowania podnosnikmusi byćwłączony! - PRZEŁĄCZNIKWPOZYCJI I.

Upewnij się, że kabel zasilający jestmocno wciśniętywgniazdo ł a d owa r k i a na ładowarce świeci się zielona
dioda.

Baterie powinny być regularnie ładowane. Zaleca się, aby podłączać podnośnik do ładowania, gdy nie jest używany,
oraz pod koniec każdegodnia - na noc. Pozwoli to zmaksymalizować żywotność akumulatorów.

Podnośnik GoLiftmoże pozostać podłączony do ładowarki na czas nieokreślony, ponieważ ładowarkamawbudowany
regulator, co eliminuje niebezpieczeństwoprzeładowania.

Co do zasady, gdy podnośnik nie jest używany, należy ustawić go na tylewysoko, aby nie przeszkadzał i nie stanowił
przeszkody.

Nie należy nadmiernie rozładowywać baterii. Spowoduje to radykalne skrócenie żywotności baterii. Jeśli rozlega się
powolny sygnał dźwiękowy, należy jak najszybciej naładować baterie

Jeśli podnośnik przenośnyGoLift Portable nie zostanie podłączony z powrotemdo ładowarki, baterie zostaną
rozładowane i uszkodzone.
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FunkcjewskaźnikówLEDisygnalizacji dźwiękowej

Ładowanie Bateria Główny wskaźnik LED podnośnika
Główny sygnał dźwiękowy
podnośnika

Tak Wpełni naładowana Zielony Nie ma zastosowania

Nie Wpełni naładowana Zielony Nie ma zastosowania

Tak Częściowo naładowana Pomarańczowy Nie ma zastosowania

Nie Niski poziom baterii Miga napomarańczowo Nie ma zastosowania

Nie Bardzoniski poziombaterii Czerwony (tryb ciągły) Sygnał dźwiękowy co 3 sekundy

Nie Przeciążenie baterii Miga na czerwono
Ciągły sygnał dźwiękowyprzy
przeciążeniu podnośnika

Tak W trakcie ładowania Pomarańczowy (tryb ciągły) Nie ma zastosowania

Tak Doładowanie
Pomarańczowy (tryb ciągły) przez 5 sekund po podłączeniu
ładowarki a następnie zielony (tryb ciągły) Nie ma zastosowania

Tak Przegrzanie baterii /
błąd czujnika

Miga na czerwono 1 sygnał dźwiękowy co 5 sekund

Tak Nie wykryto czujnika
temperatury

Miga na czerwono 3 razy na sekundę, następniegaśnie
na 1 sekundę

1 sygnał dźwiękowy co 5 sekund

Funkcja / Błąd Główny wskaźnik LED podnośnika Główny sygnał dźwiękowy
podnośnika

Gotowe do naprawy Miga 4 razy na zielono Nie ma zastosowania

Wyłączenie awaryjne Czerwony (tryb ciągły) 2 sygnały dźwiękowe na
sekundę

Połączenie Funkcja / Błąd Wskaźnik LED pilota sterowania ręcznego Sygnał dźwiękowy pilota
sterowania ręcznego

Nie ma zastosowania Rozłączone / wyszukiwanie Miga na zielono anastępnie na czerwono trzy razy Nie ma zastosowania

Nie ma zastosowania Niski poziom baterii Czerwony (tryb ciągły) Nie ma zastosowania

Podłączone Pokaż stan głównego
wskaźnika LED podnośnika

Pokaż stan głównego wskaźnika LED podnośnika Nie ma zastosowania

Alarm serwisowy
Po wykonaniu 1001podniesień, wskaźnik LEDmiga na zielono

Aby zresetować należy nacisnąć przycisk W GÓRĘ następnie przyciskW DÓŁ następnie przycisk W GÓRĘ, następnie przycisk W DÓŁ, a następnie
przytrzymać oba przyciski przez 10 sekund.

Jeśli wszystko przebiegnie pomyślnie,wskaźnik LED zmieni kolorna czerwony, zielony i pomarańczowy. Rozlegnie się trzykrotny sygnał dźwiękowy.

Należy pamiętać, że reset można przeprowadzić w dowolnym momencie, a nie tylko po wykonaniu1000 podniesień.

Zatrzymanieawaryjne
Urządzenie przenośne GoLift Portable posiada również funkcję awaryjnegowyłączania zasilania, która pozwala
operatorowi na całkowite odcięcie zasilania podnośnika w przypadku awarii. Po jednokrotnym naciśnięciu CZERWONEJ
zawleczki awaryjnej, umieszczonej na górnej części podnośnika, urządzenie
natychmiast się zatrzyma, awszystkie jego funkcje zostanąwyłączone. Lampka
kontrolna ON zgaśnie, a przycisk wyłączania awaryjnego znajdujący się wewnątrz
podnośnika zostanie wysunięty. Powystąpieniu sytuacji awaryjnej podnośnikmusi
zostać skontrolowany przed jego ponownym uruchomieniem. Aby przywrócić
zasilanie podnośnika, należy delikatnie pociągnąć za zawleczkę.

! Nie należy naciskać zawleczki na siłę. W celu uzyskania pomocy w nagłym
wypadku należy skontaktować się z LeviCare Sp. z o.o. pod adresem:
info@levicare.pl lub 48 796-980-503
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Opuszczanieawaryjne

! W nagłych przypadkach, gdy standardowy system opuszczania działa nieprawidłowo i zostanie użyta funkcja
“opuszczania awaryjnego”, przed ponownym użyciem urządzenie musi zostać zresetowane przez
wykwalifikowanego technika.

Ręczneopuszczanie i podnoszenie awaryjne

! Uwaga: NIE należy próbować używać podnośnika podczas ręcznego opuszczania.

Należy wyjąć okrągły korek z pokrywy podnośnika i użyć klucza imbusowego 3/16" lub 2,5 mm, aby obrócić silnik
w górę lub w dół.

Hamulecodśrodkowy
Hamulec odśrodkowy jest wykonany z metalowego drążka przymocowanegodo bębna. W przypadku uszkodzenia
przekładni lub silnika, na skutek siły działającej odśrodkowo, nastąpi blokada drążka względem ramy.

CZERWONY przycisk awaryjny

Przycisk powinien byćwciśnięty aż do
momentu, kiedy pacjent jest bezpiecznie
opuszczony do żądanej pozycji.

W przypadku, gdy przycisk W DÓŁ na pilocie ręcznego sterowania nie działa, lub w sytuacji braku zasilania, pacjent
może zostać opuszczony poprzez naciśnięcie i przytrzymanie CZERWONEGO przycisku zatrzymania awaryjnego
znajdującego się na górnej części podnośnika. Przycisk powinien być wciśnięty aż do momentu kiedy pacjent
zostanie bezpiecznie opuszczony do żądanej pozycji. Podnośnik będzie emitował sygnał dźwiękowy podczas
naciskania przycisku, aż do momentu jego zwolnienia po osiągnięciu żądanego poziomu opuszczenia.

UWAGA: Przycisk opuszczania awaryjnego nie zapewnia funkcji podnoszenia. Awaria któregokolwiek z
mechanizmów opuszczających powinna być zgłaszana do Amico Mobility.

Ręczne opuszczanie i podnoszenie awaryjne powinno być stosowane tylko wtedy, gdy opuszczanie awaryjne nie
działa. W celu wyjęcia wtyczki z pokrywy może być konieczne użycie odpowiedniej drabiny lub stołka. Należy wyjąć
okrągły korek z pokrywy podnośnika i użyć klucza imbusowego 3/16" lub 2,5 mm, aby obrócić silnik w górę lub w dół.
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Czyszczenieidezynfekcja
Zewnętrzną część przenośnego podnośnikaGoLift Portable należy czyścić i dezynfekować wyłącznie przy użyciu
zalecanych środków czyszczących przedstawionych poniżej. Należy zwilżyć ściereczkę środkiem czyszczącym
i wytrzeć całą zewnętrzną część podnośnika. Do czyszczenia i dezynfekcji urządzenia nie należy używać innych
środków chemicznych i/lub płynów, które nie zostały wymienione na liście.

! Należyzwracaćszczególnąuwagę,abydownętrzapodnośnikaprzenośnegoAmicoGoLiftPortableniedostałysiężadnepłyny.
Urządzenieniejestodpornenaprzeciekanieaniniejestwodoszczelne.Brakochronypodnośnikaprzedpłynamimoże
doprowadzićdojegouszkodzeniaispowodowaćobrażeniaciała.

Rekomendowane środki czyszczące:
-Virox Accel TB
-Virox 5
-Dispatch Hospital Cleaner ręczniki do czyszczenia i dezynfekcji z wybielaczem
-Clorox Healthcare Professional dezynfekujące chusteczki z wybielaczem
-Sani-Cloth Super jednorazowe chusteczki bakteriobójcze
-Virocidin-X

Co 4 miesiące należy czyścić wnętrze prowadnic wilgotną szmatką, aby zapewnić wózkowi lepszą powierzchnię
do poruszania się.

Rozwiązywaniei usuwanie problemów
Jeśli pojawią się problemy z korzystaniem z podnośnika przenośnego Amico GoLift Portable, zapoznaj się z poniższą
tabelą. Znajdź usterkę i zastosuj zalecane rozwiązanie. Jeśli usterka nie została znaleziona i lub/i rozwiązanie nie usuwa
problemu, skontaktuj się z firmą Amico Mobility.

Usterka Rozwiązanie

Podczas pracy przenośny podnośnik GoLift Portable
emituje cichy sygnał dźwiękowy. Podnośnik porusza
się w dół, ale nie porusza się w kierunku dogóry.

Niski poziom baterii - należy naładować podnośnik.

Podnośnik przenośny GoLift Portable nie podnosi.
Jeśli obciążenie jest większe niż bezpieczny udźwig, podnośnik
przenośny GoLift Portable nie będzie działał ze względu na
zabezpieczenie nadprądowe.

Baterie są wciąż rozładowane pokilku ładowaniach. Należy wymienić baterie, gdyż mógł upłynąć okres ich użytkowania.

Podnośnik nie reaguje po naciśnięciu przycisków na
pilocie sterowania ręcznego

Należy sprawdzić czy nie została pociągnięta linka zatrzymania
awaryjnego

Podnośnik nie porusza się wgórę Pasek nośny może być skręcony.
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Przeglądikonserwacja

Przed użyciempodnośnika AmicoGoLift, przeglądypowinny byćprzeprowadzane zgodnie z następującymharmonogramem:

Element
Przed każdym
użyciem Raz w miesiącu Raz w roku

Podnośnik przenośny GoLift Portable

Upewnij się, że zainstalowane są ograniczniki krańcowe •

Sprawdź, czy pasek nie jest zużyty lub postrzępiony •

Upewnij się, że baterie są naładowane •

Sprawdź haki pod kątem uszkodzeń lub ostrych krawędzi •

Sprawdź kółka wprzenośnymwózku. Jeśli są uszkodzone, należy jewymienić. •

Kamizelka

Sprawdź, czy paski nie są zużyte lub postrzępione •

Sprawdź kamizelkę pod kątem ewentualnych uszkodzeńmateriału •

Upewnij się, że nie ma żadnych poluzowanych nici w szwach. •

Konserwacja przez certyfikowanego technika

Sprawdź pasek i wymień jedynie jeśli jest zużyty lub postrzępiony •

Skontroluj przekładnię pod kątem ewentualnych nietypowych odgłosów •

Sprawdź, czy nie ma żadnych pęknięć w elementach haków •

Sprawdź koła zębate pod kątem ewentualnych złamanych lub zużytych zębów •

** Sprawdź, czyhamulecodśrodkowydziała swobodnie •

Sprawdź zawleczkę zatrzymania awaryjnego •

** Sprawdź mechanizm opuszczania awaryjnego •

*Roczny test obciążeniowy z SWL (maksymalne bezpieczne obciążenie robocze) •

Upewnij się, że zainstalowane są ograniczniki krańcowe •

*Zgodnie z normą ISO 10535 "Podnośniki do przemieszczania osób niepełnosprawnych - Wymagania i metody badań"
należy przeprowadzać kontrolę podnośnika przenośnego GoLift Portable przynajmniej raz w roku. Kontrola ta powinna
być wykonana przez wykwalifikowanego technika i powinna obejmować test obciążenia roboczego w jednym (1) cyklu
podnoszenia z maksymalnym obciążeniem.

**Te dwie funkcje muszą być sprawdzone przez wykwalifikowanego technika, aby zapewnić podstawowe działanie
podnośnika przenośnego GoLift Portable.

! Nie wolno używać podnośnika GoLift, dopóki wszelkie problemy wykryte podczas kontroli nie zostaną
rozwiązane przez wykwalifikowanego technika.
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SystemyGoTracki konstrukcja wspierająca

Description Part Number Length xWidth x Height ProductWeight Material
Regularny TRK-REG-96 96 x 2.63 x 2.36" / 2440 x 67 x 60mm 8.3 lbs / 3.77 kg Aluminium malowane proszkowo - kolor biały

Aluminium malowane proszkowo - kolor biały

Aluminium malowane proszkowo - kolor biały

Aluminium malowane proszkowo - kolor biały

Aluminium malowane proszkowo - kolor biały

Aluminium malowane proszkowo - kolor biały

Aluminium malowane proszkowo - kolor biały

Aluminium malowane proszkowo - kolor biały

Regularny TRK-REG-120 120 x 2.63 x 2.36" / 3050 x67 x 60mm 8.3 lbs / 3.77 kg

Regularny TRK-REG-240 240 x 2.63 x 2.36" / 6100 x67 x 60mm 8.3 lbs / 3.77 kg

Podwójny TRK-DBL-120 120 x 2.63 x 3.55" / 3050 x67 x 90mm 10.4 lbs / 4.72 kg

Podwójny TRK-DBL-150 150 x 2.63 x 3.55" / 3800 x67 x 90mm 10.4 lbs / 4.72 kg

Podwójny TRK-DBL-240 240 x 2.63 x 3.55" / 6100 x67 x 90mm 10.4 lbs / 4.72 kg

Potrójny TRK-TRP-120 120 x 2.63 x 5.75" / 3050 x67 x 146mm 12.4 lbs / 5.65 kg

Potrójny TRK-TRP-240 240 x 2.63 x 5.75" / 6100 x67 x 146mm 12.4 lbs / 5.65 kg

nazamówienie Aluminium malowane proszkowo - k. biały

Konfiguracje GoTrack

Oferujemy trzy różneprofile prowadnic, jak również
modułowe i niestandardowekonfiguracje, które
dostępne są jako:
• prowadnice proste
• systemy zakrzywione (zakręty)
• pełne pokryciepomieszczenia
(trawersy: systemX/Y lubH)

• opcjonalna prowadnica kontroli infekcji
• opcjonalne systemyprowadnicdo zabudowy,
do montażupodtynkowegoTrack

Wszystkie systemy GoTrack cechuje:
•Niewielka waga i duża pojemność
•Szybka i wygodna instalacja
•Ukryte ograniczniki krańcowedla bezpieczeństwa
•Możliwość ładowania wdowolnym miejscu

Regularny

Podwójny

Potrójny
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Warunkiotoczenia

Eksploatacja

Minimum Maksimum

Temperatura +10°C +40°C

Wilgotność względna 30% 75%

Ciśnienie atmosferyczne 700 hPa 1060 hPa

Transport /Przechowywanie

Minimum Maksimum

Temperatura -10°C +50°C

Wilgotność względna 20% 90%

Ciśnienie atmosferyczne 700 hPa 1060 hPa

UWAGA:Zalecasię, abypomiędzy kolejnymiużyciami podnośnik został przeniesiony zpowrotemdopomieszczenia
utrzymywanegow temperaturzepokojowej.
Naprzykładpo transporciewpojeździe nie należy zostawiaćpodnośnikawbagażniku lubna tylnymsiedzeniu.

Należy również starać się unikaćpozostawiania podnośnikawpomieszczeniach zmetalowymdachem, gdzie temperatura
możeprzekroczyćdopuszczalną temperaturę eksploatacji.

Oznaczeniana opakowaniu:

RH
20% - 90%

P
700hPa - 1060hPa-10 C°

+50 C°

Zakrestemperatur
dlatransportu
iprzechowywania

Wilgotnośćdla
transportu
iprzechowywania

Ciśnienieatmosferyczne
dla transportu
i przechowywania
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Danedotyczącezgodnościelektromagnetycznej przenośnego
podnośnikaAmicoGoLiftPortable

Wytyczne i deklaracja producenta - emisje elektromagnetyczne

[URZĄDZENIE lub SYSTEM] jest przeznaczonedo użytku w środowisku elektromagnetycznymokreślonym poniżej.
Klient lub użytkownik [URZĄDZENIA lub SYSTEMU] powinien upewnić się, że jest ono używane w takim środowisku.

Test emisji Poziom zgodności Środowisko elektromagnetyczne - wytyczne

Emisje fal o częstotliwości radiowej
Norma CISPR 11 Groupa 1

[URZĄDZENIE lub SYSTEM] wykorzystuje energię radiową tylko do
swoich wewnętrznych funkcji. W związku z tym emisje fal radiowych
są bardzo niskie i prawdopodobnie nie spowodują żadnych zakłóceń
w pracy urządzeń elektronicznych znajdujących się w pobliżu.

Emisje fal o częstotliwości radiowej
Norma CISPR 11 Klasa A

[URZĄDZENIE lub SYSTEM] możebyć używane we wszystkichbudynkach,
oprócz budynków mieszkalnych oraz obiektów bezpośrednio
podłączonych do publicznej sieci niskiego napięcia, zasilającej budynki
przeznaczone do celów mieszkalnych.

Emisje harmoniczne
IEC 61000-3-2 Klasa A

Wahanianapięcia / emisjemigotania

IEC 61000-3-3
Spełnia
wymagania

Należy unikać używania tego sprzętuw sąsiedztwie lubw zestawieniu z innym sprzętem, ponieważmoże to prowadzić do
nieprawidłowej pracy. Jeśli takie użycie jest konieczne, należy obserwować to urządzenie i inne urządzenia, aby sprawdzić,
czy działają normalnie.

Użycie akcesoriów i kabli innych niż określone przez AmicoMobilitymoże skutkować zwiększoną emisją elektromagnetyczną
lub obniżoną odpornością elektromagnetyczną tego urządzenia i spowodować jego nieprawidłowąpracę.

Przenośny sprzęt łączności radiowej nie powinien znajdować się bliżej niż 30 cmod jakiejkolwiek części AmicoGoLift
Portable 450.W przeciwnym raziemoże dojśćdopogorszenia działania tego urządzenia.



www.levicare.pl 20

Danedotyczącezgodnościelektromagnetycznej przenośnego
podnośnikaAmicoGoLiftPortable

Wytyczne i deklaracja producenta - emisje elektromagnetyczne

[URZĄDZENIE lub SYSTEM] jest przeznaczonedo użytku w środowisku elektromagnetycznymokreślonym poniżej.
Klient lub użytkownik [URZĄDZENIA lub SYSTEMU] powinien upewnić się, że jest ono używane w takim środowisku.

Test odporności Poziom testowy
IEC 60601

Poziom zgodności
Środowisko elektromagnetyczne -
wytyczne

Wyładowanie
elektrostatyczne (ESD)
IEC 61000-4-2

±6 kV styk

±8 kV powietrze

±6 kV styk

±8 kV powietrze

Podłogi powinnybyć drewniane,
betonowe lubwykonane zpłytek
ceramicznych. Jeśli podłogi pokryte są
materiałem syntetycznym,wilgotność
względna powinnawynosić
przynajmniej 30%.

Szybkozmienne zakłócenia
przejściowe

IEC 61000-4-4

±2 kV dla linii
zasilających

±1 kV dla linii
wejście/wyjście

±1 kV dla linii zasilających

±0.250 kV dla linii wejście/wyjście

Jakość zasilania powinna
odpowiadać warunkom typowym
dla środowiska handlowego lub
szpitalnego.

Skoki napięcia

IEC 61000-4-5

±1 kV linia do linii

±2 kV linia do
uziemienia

±1 kV linia do linii

±2 kV linia do uziemienia

Jakość zasilania powinna
odpowiadać warunkom typowym
dla środowiska handlowego lub
szpitalnego.

Spadki napięcia, krótkie
przerwy i zmianynapięcia
nawejściach linii zasilania

IEC 61000-4-11

<5 % UT
(>95 % spadek UT)
dla 0,5 cyklu

40 % UT
(60 % spadek UT)
dla 5 cykli

70 % UT
(30 % spadek UT)
dla 25 cykli

<5 % UT
(>95 % spadek UT)
przez 5 sekund

<5 % UT
(>95 % spadek UT)
dla 0,5 cyklu

40 % UT
(60 % spadek UT)
dla 5 cykli

70 % UT
(30 % spadek UT)
dla 25 cykli

<5 % UT
(>95 % spadek UT)
przez 5 sekund

Jakość zasilania powinna
odpowiadać warunkom typowym
dla środowiska handlowego lub
szpitalnego. Jeśli klient lub
użytkownik [URZĄDZENIA lub
SYSTEMU] wymaga ciągłego
korzystania z urządzenia nawet
podczas przerw w zasilaniu, zaleca
się podłączenie [URZĄDZENIA lub
SYSTEMU] do zasilacza awaryjnego
lub akumulatora.

Częstotliwość zasilania
(50/60Hz)
Polemagnetyczne

IEC 61000-4-8

3 A / m Nie ma zastosowania

Poziompólmagnetycznych źródeł
zasilania powinienmieścić sięw
granicach obowiązujących dla
typowego środowiska handlowego
lub szpitalnego.

UWAGA: UT to napięcie zasilania AC przed zastosowaniem poziomu testowego.
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Danedotyczącezgodnościelektromagnetycznej przenośnego
podnośnikaAmicoGoLiftPortable

Wytyczne i deklaracja producenta - emisje elektromagnetyczne

[URZĄDZENIE lub SYSTEM] jest przeznaczonedo użytku w środowisku elektromagnetycznymokreślonym poniżej.
Klient lub użytkownik [URZĄDZENIA lub SYSTEMU] powinien upewnić się, że jest ono używane w takim środowisku.

Test emisji Poziom testowy
IEC 60601 Poziom zgodności Środowisko elektromagnetyczne - wytyczne

√Przewodzony sygnał o
częstotliwości radiowej
IEC 61000-4-6

Emitowany sygnał o
częstotliwości radiowej
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz do 80 MHz

3 V/m
80 MHz do 2,5 GHz

3 Vrms

3 V/m

Przenośne i ruchome środki łączności radiowej
powinny być używanew odległości od
jakichkolwiek elementów [URZĄDZENIAME
lub SYSTEMUME] łącznie z jegoprzewodami,
która jest niemniejsza niż odległość zalecana,
obliczona z równania częstotliwości nadajnika

Zalecana odległość

d = 1.2 √P
d = 1.2 √P 80 MHz to 800 MHz
d = 2.3 √P 800 MHz to 2,5 GHz

gdziePjest maksymalną mocą znamionową
nadajnika w watach (W) zgodnie z danymi
producenta nadajnika, ad jest zalecaną
odległością w metrach (m).
Natężenia pól pochodzącychod stałych
nadajników RF, jak określono w pomiarachpól
elektromagnetycznych w terenie a.powinny być
niższe niż poziomzgodności dla każdego
zakresu częstotliwości b.Zakłócenia mogą
pojawiać się wpobliżu urządzeń oznaczonych
następującym symbolem:

UWAGA1 : Przy 80 MHz i 800MHz stosuje się wyższy zakres częstotliwości.
UWAGA2:Wskazówki te nie muszą stosować się do każdej sytuacji. Na rozchodzenie się fal elektromagnetycznych ma
wpływ absorpcja i odbicia od różnych struktur, przedmiotów i ludzi.

a.Natężenia pól pochodzących od nadajników stałych, takich jak nadajniki bazowe telefonów wykorzystujących łączność
bezprzewodową (komórkowych, bezprzewodowych), przenośnych amatorskich nadajników radiowych, nadajników AM i FM
oraz telewizyjnych, nie można wyliczyć teoretycznie z odpowiednią dokładnością. W celu dokonania oceny środowiska
elektromagnetycznego wytwarzanego przez nadajniki radiowe należy rozważyć przeprowadzenie pomiarów
elektromagnetycznych w terenie. Jeśli zmierzone w terenie natężenie pola w okolicy [URZĄDZENIA ME lub SYSTEMU ME]
przewyższa dopuszczalny poziom zgodności dot. częstotliwości radiowej, należy prowadzić obserwację [URZĄDZENIA ME lub
SYSTEMU ME], aby potwierdzić prawidłowe działanie. W przypadku stwierdzenia nieprawidłowego działania mogą być
konieczne inne działania zaradcze, jak np. odwrócenie [URZĄDZENIA ME lub SYSTEMU ME] w inną stronę lub przestawienie
[URZĄDZENIA ME lub SYSTEMU ME] w inne miejsce.

b. Dla zakresu częstotliwości od 150 kHz do 80 MHz natężenie pola powinno być niższe niż 3 V/m.
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Danedotyczącezgodnościelektromagnetycznej przenośnego
podnośnikaAmicoGoLiftPortable

Zalecane odległości między przenośnymi i ruchomymi środkami łączności radiowej a
urządzeniami a [URZĄDZENIEM lub SYSTEMEM]

[URZĄDZENIE lub SYSTEM] jest przeznaczonedo użytku w środowisku elektromagnetycznym, gdzie zakłócenia spowodowane
sygnałem o częstotliwości radiowej można kontrolować. Klient lub użytkownik [URZĄDZENIA lub SYSTEMU] może starać się
unikać zakłóceń elektromagnetycznych poprzez zachowanieminimalnej odległości między przenośnymi i ruchomymi środkami
łączności radiowej (nadajnikami) a [URZĄDZENIEM lub SYSTEMEM], jak zalecono poniżej, zależnie od maksymalnej mocy
znamionowej sprzętu do łączności radiowej.

Maksymalna moc
znamionowa nadajnika W

Odległość zależna od częstotliwości nadajnika M

150 kHz to 80 MHz

d = 1.2√P

150 kHz to 80 MHz

d = 1.2√P

800 MHz to 2,5 GHz

d = 1.2√P

0,01 0.12 0.12 0.23

0,1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Dlanadajnikówomaksymalnejmocy znamionowej nieuwzględnionej powyżej zalecanąodległośćdwmetrach (m)możnaobliczyć ze
wzoruna częstotliwośćnadajnika, gdzie P jestmaksymalnąmocą znamionowąnadajnikawwatach (W)podanąprzez
producenta.
UWAGA1:Dla80MHz i 800MHz należy stosować takąodległość, jakdla zakresu wyższychczęstotliwości.
UWAGA2:Wskazówki teniemuszą stosować siędokażdej sytuacji. Na rozchodzenie się fal elektromagnetycznych mawpływabsorpcja
i odbicia od różnych struktur, przedmiotów i ludzi.

Utylizacja
• Podnośnik przenośny Amico GoLift Portable nie zawiera żadnych niebezpiecznych substancji

Elementy składowe podnośnika Amico GoLift Portable powinny być prawidłowo zutylizowane po zakończeniu
okresu przydatności do użycia.

Upewnij się, że wszystkie elementy są starannie oddzielone.

Płyty przewodzące prąd elektryczny powinny być poddane odpowiedniemu procesowi recyklingu.

Pozostałe elementy powinny być utylizowane odpowiednio do zawartych w nich surowców.

•

•

•

•
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Politykagwarancyjna-Mobility Solutions
Podstawowymcelemnaszego systemupodnośników sufitowych jest bezpieczne podnoszenie, przenoszenie i zmiana pozycji
pacjenta przy jak najmniejszymwysiłku opiekuna, niezależnie od rodzaju pomieszczenia. Podnośnik GoLift firmyAmicoMobility
Solutions Corporation jest łatwyw obsłudze i bezpiecznywużyciu zarównodla opiekunów, jak i pacjentów. Systemy
podnośnikówpasują do wszystkichwarunków otoczenia i spełniają najwyższewymaganiaw zakresie funkcjonalności,
bezpieczeństwa i niezawodności.

FirmaAmicoMobility Solutions Corporation gwarantuje, że jej urządzenia podnoszące i ich wykonanie będąwolne odwadprzez
okres trzech (3) lat od datymontażu. Obejmuje to prowadnice, silnik podnośnika, wieszak transportowyCarry Bar i akcesoria.
Kamizelki Amico posiadają gwarancję na okres dwóch (2) lat.

W tymokresie AmicoMobility Solutions Corporation wymieni każdą część (bezdodatkowych opłat), która zostanie uznana za
wadliwą. Kosztywysyłki imontażu popierwszych dwunastu (12)miesiącach będąponoszoneprzez klienta. Obowiązują
następującewyłączenia: gwarancja na baterie obowiązuje przez okres trzech (3)miesięcyodmomentumontażu; gwarancja na
zasilaczwynosi jeden (1) rok odmomentumontażu.

Niniejsza gwarancja jestważna tylko wtedy, gdy produkt został prawidłowozainstalowany, zgodnie ze specyfikacjami Amico
Mobility Solutions Corporation. Obejmuje tomiędzy innymi prawidłoweużytkowanie i serwisowanie systemówzgodnie z
zaleceniami producenta. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeńpowstałych w transporcie, na skutekwypadku, niewłaściwego
użycia, nadużycia, zaniedbania, nieprawidłowej obsługi, przeróbek, niewłaściwego zastosowania lub uszkodzeń, któremogąbyć
spowodowanedziałaniem siływyższej.

AmicoMobility Solutions Corporation nie ponosi odpowiedzialności za szkody przypadkowe lub wynikowepowstałew
następstwie korzystania ze sprzętu.

Wszelkie roszczenia z tytułu gwarancjimuszą być najpierw zatwierdzoneprzezDział Obsługi Klienta AmicoMobility Solutions
Corporation pod adresemamo-service@amico.com lub 1.877.462.6426. Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac serwisowych
należy uzyskać odAmicoMobility Solutions Corporationważny numer Autoryzacji ZwrotuTowarów (RGA). Koszty prac
gwarancyjnych, które nie zostały autoryzowaneprzez AmicoMobility, nie będą zwracane.



Notatki



Notatki



Notatki



Amico Mobility Solutions Corporation | 122-BEastBeaverCreekRoad,Richmond Hill, ONL4B1G6,Canada
600Prime Place,Hauppauge, NY11788, USA
Toll FreePhone: 1.877.462.6426 |Toll FreeFax:1.866.440.4986 |Tel: 905.764.0800 | Fax:905.764.0862
Email:amo-service@amico.com|www.amico.com

AJW Technology Consulting GmbH
Königsallee 106
40215 Dusseldorf
Germany

< ; : 98 ; 76958 43251: 0/

796980503

info@levicare.pl

www.levicare.sklep.pl

www.levicare.pl

<


